
Multilingüismo

políticas lingüísticas que plantean para sus hijos/as cuando
se lleva a cabo una educación multilingüe. Se incluye una
propuesta sobre el uso de esta información en el marco de
la práctica logopédica con población multilingüe.
Conclusiones: Este estudio se presenta como un primer
acercamiento al abordaje logopédico de usuarios multilin-
gües con y sin dificultades en el desarrollo del lenguaje
desde una perspectiva que pone el foco en el entorno lin-
güístico global de la familia a lo largo del tiempo, donde
se considerarían, tanto el entorno sociolingüístico, como
el desarrollo del lenguaje y los usos comunicativos de los
diferentes miembros de la familia.
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Introducción: El síndrome de Noonan (SN) es una rasopatía
que determina un trastorno del neurodesarrollo (Carcavilla
et al., 2020; Totoiu, 2019). En cuanto al lenguaje, existen
pocos estudios, donde se destacan especialmente dificul-
tades pragmáticas (Pierpont et al., 2010; Selås y Helland,
2016). El objetivo de esta comunicación es presentar el
diseño y aplicación de un protocolo de evaluación mediante
Telepráctica para establecer perfiles específicos del len-
guaje en el síndrome de Noonan en el marco del Proyecto
SYNDROLING.
Métodos: Los participantes en el estudio son 30 sujetos con
SN (niños, adolescentes y adultos), pertenecientes a la Fede-
ración Española de Síndrome de Noonan y otras Rasopatías
y 30 sujetos con desarrollo típico igualados en edad crono-
lógica. Cada sujeto es evaluado en cuatro sesiones online

a través de distintas plataformas de videoconferencia. Las
sesiones incluyen: elicitación de narraciones a partir de una
película muda de dibujos animados de la serie ‘‘Tom y Jerry’’
(Diez-Itza, Snow y Solé, 2001); conversación espontánea
donde se incluyen scripts, narración personal y de ficción;
evaluación de la cognición no verbal (Test de Matrices Pro-
gresivas de Raven); evaluación del vocabulario receptivo
(Test de Vocabulario en Imágenes Peabody-PPVT-III); evalua-
ción de la fonología (Prueba de Fonología en Español); y Eva-
luación Clínica de los Fundamentos del Lenguaje (CELF-5).
Resultados: El protocolo adaptado muestra la viabilidad y
aceptación de la Telepráctica, en todos los casos, en tér-
minos comparables a las sesiones presenciales del Proyecto
SYNDROLING.
Conclusiones: Se analizan las posibilidades de la evaluación
on-line en la intervención logopédica (Keck y Doarn, 2014).
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Objetivos: En las aulas de educación secundaria existen
diferentes enfoques de enseñanza que van desde el tradi-
cional, donde el docente trasmite el contenido de manera
unidireccional, hasta enfoques más dialogantes y bidi-
reccionales, que fomentan la participación crítica de los
estudiantes de forma individual y grupal (Cristillo, 2010;
Watkins, 2005; Wells y Mejia, 2006). Nuestro objetivo es
analizar el progreso en la lengua oral (LO) de los estudian-
tes de secundaria como resultado de la participación de los
docentes en un programa de desarrollo profesional reflexivo,
interdisciplinario y transversal.
Métodos: Participaron 14 docentes de Educación Secunda-
ria de las Comunidades de Cataluña y Madrid de diferentes
asignaturas y sus grupos de estudiantes. La mayoría de cen-
tros eran contextos multilingües. Los instrumentos utilizados
fueron: 1) Escala de Evaluación de la Enseñanza del Len-
guaje Oral en Contexto Escolar-Sistema de Soporte a la toma
de Decisiones (EVALOE-SSD); 2) Cuestionario de evaluación
de la LO de los alumnos; 3) Cuestionario de evaluación de
aspectos comunicativos de la clase (alumnos).
Resultados: los docentes detectan mejoras en las clases
a medida que usan la EVALOE-SSD como instrumento de
reflexión, aprendizaje, evaluación de las clases y toma de
decisiones. Tanto docentes como estudiantes identifican ele-
mentos que implican la transformación de las clases en
espacios de comunicación, discusión y reflexión sobre la
lengua.
Conclusiones: Los resultados respaldan la evidencia de que
la participación de los docentes en programas de desarrollo
profesional reflexivos tiene un impacto positivo en las clases
y en el desarrollo de la LO de los estudiantes.
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Introducción: Las personas multilingües con afasia (PMA)
presentan a menudo déficits diferenciales entre lenguas y
pueden experimentar dificultades para acceder a servicios
profesionales efectivos que se ajusten a sus características
(Menn, O’Connor, Obler y Holland, 1995; Centeno, 2009;
Kiran y Roberts, 2012; Ansaldo y Saidi, 2014; Kuzmina,
Goral, Norvik y Weekes, 2019; Norvik, Lind y Jensen, 2022).
Hasta la fecha, no se ha realizado ninguna encuesta glo-
bal para identificar las prácticas comunes adoptadas por los
logopedas cuando brindan servicios clínicos a PMA, o para
evaluar su percepción sobre capacitación, disponibilidad de
herramientas de evaluación, y recursos de tratamiento mul-
tilingües.
Métodos: Para llenar este vacío, un grupo interdiscipli-
nario internacional de la red Collaboration of Aphasia

Trialists desarrolló una encuesta específicamente diseñada
para logopedas con el objetivo de obtener información sobre
recursos y prácticas multilingües en afasia. El cuestiona-
rio, disponible en diversos idiomas (p.ej., español, gallego,

1 The Collaboration of Aphasia Trialists.

euskera, árabe, holandés, inglés, francés, griego, italiano,
chino mandarín, noruego, turco), incluye cuatro secciones:
1) Información demográfica; 2) Educación y formación; 3)
Servicios clínicos para PMA; y 4) Herramientas clínicas y
terapia para PMA.
Resultados y conclusiones: Se discutirán hallazgos preli-
minares sobre la tasa de casos de PMA, la preparación
educativa en multilingüismo, el uso de herramientas y estra-
tegias de evaluación para brindar tratamiento a PMA, y el
grado de satisfacción con los recursos disponibles. Dichos
datos constituyen una valiosa fuente de información sobre
la evaluación y el tratamiento actual de los problemas del
lenguaje en el cerebro multilingüe en todo el mundo, algo
de crucial importancia dada la riqueza lingüística en España.
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